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MEXJIYHAPO/JIHA HAYYHA KOH®EPEHIIMA
EMonnn U HHTEJIEKT: PEIIPE3EHTALIIHH
B E3UIATE U KYJITYPUTE HA BAJIKAHHUTE

B nepuona ot 22 go 24 suyapu 2025
r. B HoBa xondepentHa 3ana na CV ,,Cs.
Knument Oxpuacku® ce nmpoBeae MexIy-
HapoJHaTa HaydyHa KoHdepeHuus Emoyuu
u unmenexkm. Penpeszenmayuu 6 ezuyume
u kynmypume Ha bankanume, OpraHH3U-
paHa oOT mpencraBuTenn Ha HHcTHTyTa
Mo OaJKaHUCTHKA C LEHTBP IO TPaKOJIO-
rus ,IIpod. Anekcangsp @on“ mpu BAH
u Coowuiickn yruBepcutet ,,CB. KimmmeHT
Oxpuzacku‘. CrouTHeTo 6 OpraHu3upaHo
¢ ¢uHaHCcOBaTta moakpena Ha Ponx ,,Ha-
YYHU U3CJICIBaHUSA B paMKHTE Ha MPO-
rpama ¢ Donpamus ,,AnexkcaHabp (QoH
Xymbont , noroBop Ne KIT-06-MH®/42 ot
26.09.2024 1.

Haganoro Ha koHbepeHmusATa Oemie
IMOCTaBCHO C MPHUBETCTBUC KbM YYACTHH-
[IATE W TOCTUTE OT MPEICTABUTEN HA Opra-
HU3ALUOHHMS KoMuTeT - A-p UBan IleT-
P OB, CJIell KOETO C€ OTKPHU U MbpBaTa CEK-
WS TI0 €TUMOJIOTHS U MHIOEBPOIICHUCTHKA,
B KOSATO C€ MpPEJCTaBUXa YETUPH JOKIIaJa,
pasmIexjanmm Tpou3xoJa Ha ITyMHTE, C
KOHWTO C€ HAa30BaBaT HIKOM EMOIIMOHAIHU
ChCTOSIHHS — JIFOOOB, OMpasa, CTpax u Jp.

Tomac Onaumpep or Hanus us-
Hece nokian Ha tema Loving and Hating
in Indo-European: A Phylogenetic View
on Emotions and Intelect. B cBOs TeKcT
aBTOPBT MPEACTaBU E€TUMOJIOTHYECH U Ce-
MaHTHYEH aHaJN3 Ha TyMHTEe ‘TI000B’ U
‘ompasa’ B u30paHH UHIOCBPOICHCKH €3U-
nu. I{enra my Oemre upe3 u3paboTBaHe HA
(MIOTCHETHYHH THPBETA Ja YCTAaHOBH, aKO
€ Bb3MOXKHO, TYMU, U3pa3siBalllll €eMOLUU U
WHTENEKT B PEKOHCTPYHPAHHUTE BB3IU OT
MO-BUCOK peJl Ha MHIOEBPOIEHCKOTO po-

186

Conoc

JIOCJIOBHO JIbPBO, KaKTO M Jia U3Beze 00Imu
MO/l HA CEMAaHTHYHA €BOJIIONIHS B TOBa
CEMaHTHYHO I10JIE.

B crarusra cu On the Etymology of
Some Balkan Words for Emotions nou.
bungana Muxaiinosa u ac. bopu-
cnaB IleTpoB mpencraBuxa HaOIIO-
JICHUS BbpPXY IPOU3X0Ja MU CEMaHTUYHHUS
pa3Boii Ha /IBE JIEKCEMH, C KOUTO C€ Ha30-
BaBa CTPaxXbT B TPBIKA U aTOAHCKU €3HUK.
®doxycsT Ha paboTara Ha aAol. Muxaiinosa
Oeme Tp. Aaxtdoa, nokaro ac. b. Ilerpos
0e MocTaBWJI aKIIEHT BBPXY MPOU3X0Ja U
CEMaHTHYHATa EBOJIIOLMS Ha CTapoal-
Oanckara ¢opma *dro. 3aKIFOYESHUETO
Ha JBaMaTa aBTOpH Oelle, Ye B IIOBEYETO
WHJOCBPOINEHCKA €3UI B CEMAHTHYHUS
pa3Boii Ha JyMUTe, HA30BaBaIM EMOLUATA
cTpax, ca (U3NYECKH ICHCTBUS, IOpOIe-
HU OT €MOIIMOHATHOTO CHCTOSTHHE ‘Osiram,
TH4yaMm’, ‘Tpemeps’, ‘CKoBaBaM ce, Iapa-
nu3upaMm ce’. B tekcroBere Ha nBamara
€3MKOBEN OsiXxa NPENJIOKEHU HOBH €TH-
MOJIOTHH 32 MPOM3X0Ja Ha CIIOMEHATHTE
JIEKCEMH.

[Tonckusar wu3cnenoBaren Mapexk
Maitep B cbBMecCTHUS cU JAoKian ¢ Pa-
¢ban Wentuncku Malak ot vas: The
intellectual conceptualization of dimension,
age, and evaluation in Bulgarian dialects as
exemplified by the non-marked comparative
TIpeICTaBU CBOM HAOIIONCHHS BEPXY KOMIIa-
paTHUBHUTE KOHCTPYKINH B U3TOYHOOBIrap-
CKHUTE TOBOPH.

PaGoTHarta mporpamMa MPOABIKH C
JOKJIAJUTE OT CEKUHATa IO KiIachHyecKa
aHTH4YHOCT. 7. ac. a-p AumMutep Unu-
€ B IIPE3eHTUpa JIOKJIa] Ha Tema: Emotions

Covnocm HO e3UKO.
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in Translation: The Stoic Distinctions
in the Fourth Book in Cicero’s Tusculan
Disputations. ABTOpBT Oelmie pasrmienan
penpe3eHTanusATa Ha eMOIMHTE B ,,['yCKY-
naHckuTe nucnyTd Ha Lluuepon®, kHura
YeTBBPTA. B TO3M TEKCT eMOIMUTE ca pas-
JICTICHH B YETUPU OCHOBHHU KATCrOpUH —
TBI'a, CTpax, MOXOT U PAAOCT, JOMbIHUTE-
HO paslelieHd B IOIKATErOpuH. PeuyHUKBT
Ha Te3W eMOLIMH, MPEBEJCHN OT TPBIKU Ha
natuHCKH OoT I{urepon, Oenre B IICHTHPa Ha
JIOKJIaia. ABTOPBT OOBpPHA CIICIIUATHO BHU-
MaHHWE ¥ Ha MPEBOJAA Ha TO3H JIEKCHKOH Ha
OBJITapCKU €3HK.

Jon. Ctunssna baranosa or Ku-
prio-MeToAneBCKUsT HaydeH HEHTBD MpH
BAH cnogenu ¢ mnpuchCTBAaIIUTE CBOUTE
pascexIeHUs BbpXy Paszyma u uyecmeama
6 oicumuemo Ha ce. Eecmamuii Inakuoa
UNU 34 NCUXONOSUSMA 8 A2UOPAPCKUSL pa3-
xa3. baxa pasrmienanu BepOamHUTE U HEBEp-
OanmHWUTE M3pa3u Ha pa3ymMa M eMOIMHTE Ha
reposi-CBETell, KOUTO MPHIaBaT MO-TOJISIMO
TICUXOJIOTHYIECKO BB3IEHCTBUE BBPXY ay/Iu-
TOpHUSATA U CHOCOOCTBAT 3a BB3MPHUITUETO
Ha OOTOCIOBCKOTO M IOYYHTEIHO ChABpPKA-
HHUE Ha aruorpad)CKus paskas.

CrnenobenHara ceKIus Ha TbPBHUS KOH-
(epeHTeH JIeH MPOABIDKHU C YSTHPH JOKIa-
J1a, o0eJMHEHH OT OOII0 TEMATHYHO I10JIE —
Cpeonosexosnu Bankanu.

Hou. n-p Auana ATaHacoBa OT
Karenpara mo KupuiomeTonneBuCTHKa BHB
OCnd usnece gokinan Ha TeMa Bwsnuma-
HUe Ha uyyscmeama 8 cmapobvieapckama
azuoepagus, B KOWTO aKIEHTHpPa BBPXY
JNYIICBHUTE U TCICCHUTE TPCIKUBIBAHUS
Ha TePOWTE B HAKOM €MOJIEMaTUYHU 32 OT-
JICITHUTE CMOXH W JIUTEPaTYPHU KOHTEKCTU
aruorpadcku TBOpOM. ABTOpKara 0oOBpHA
BHUMAaHHE Ha JICKCHKATHUTE MapKepH, Ha-
30BaBallly TE3M E€MOIMOHAJHU ChCTOSHUS,
KaKTO W Ha CEMaHTHYHATa UM pOJIS M Kak
(YHKIMOHUpAT TE MO OTHOIICHWE Ha (a-
Oynara Ha aHAIM3UPAHUTE B M3IOKEHUETO
TEKCTOBE.

Bopan MosanoBuu or Hucru-
TyTa 3a BH3aHTHUICKH H3CICIBAHHS KbM
CppbOckara akajgeMmus Ha Haykute B bei-
rpag u3Hece NOKiIax Ha Tema [evvadiog
oot TavTi dakpvwy ddw — The Expression
of Emotions in the Texts of Gennadios
Scholarios. OcHOBHATa 1IeJT Ha aBTOpa Oerie
Jla aHaJu3upa eMOLIMUTE, U3Pa3eHU OT Te-
onora u ¢umocod I'enanuit I Cxomapwuii B
HErOBUTE TPY/OBE.

Hou. n-p 'epacum IleTpuHcku
ot Kareznpa Peropuka Ha ®unocodekus da-
KyJITET TPEICTaBu TEKCT Ha Tema: Jloeoc u
Ilamoc: Ilonumuuecka u coyuarna oemo-
HU3AYUs 668 GUIAHMULICKAMA azuozpaghus
(VI-XI 6.). I3cnenBaHeTo Oelie ChCpeaoTo-
YEHO OCHOBHO BBPXY HMH(OpMALUs OT BU-
3aHTHiIIcKaTa arnorpadus ot VI - IX B.

YerBbpTaTa ceKuus Ha IbPBUS KOH(pe-
PEHTEH JIeH OTHOBO Oellle OCBEeTeHa Ha pe-
TIPEe3CHTAIIITa Ha EMOIIMUTE M HHTEIICKTA B
JIUTEPATypUTE U €3ULUTE Ha CPEAHOBEKOB-
HUTE OaTKaHCKA HAPOJIH.

Ipod. n-pJTopa Tacesaor Unactu-
TyTa 3a OankaHucTHka ¢ LIeHTHp 1Mo Tpako-
morust kbM BAH mpesenTupa npen my0mu-
KaTa B 3ajara M3CIEABaHE, IOCBETEHO Ha
Cmapobvacapckume npegooHu Koperamu
Ha AUPIBAAAW ‘comHasam ce; cnopa’. B3
ocHoBa Ha Recko-staroslovénsky index u
JBYC3UYHU PEYHHUIN KbM KOHKPETHH IIpe-
Boauu namerHuny ot IX—XI Bek Osixa cuc-
TeMaTU3UpPaHHU ChOTBETCTBHUATA HA TPBIKHS
maron duQBaAAw ‘cpMHABaM ce; crops’.
Ilenta Ha fMokyama Oemre 1a ce yCTaHOBU
JIaJTK 3a W3pas3sBaHe Ha JBETE OCHOBHU Ce-
MaHTHKH WMa JOMUHHPAIId W IO-PSIIKO
W3MOJ3BaHH CTApOOBITrapcKu JIEKCEMH, U
JIaITK ce HaOTIoaBaT HAKAKBH MPEIIIOYUTA-
HUSI KbM KOHKPETHH CHHOHUMH, OOBBbp3aHU
C OIpe/ICIICHN TEKCTORBE.

Hou. n-p Exatrepuna [lukoBa or
WucturyTa 3a 6ankannctuka ¢ LleHTsp 1O
TPaKOJIOTHS MPE3CHTHPA CBOUTE Pa3ChK-
JeHHS 3a KOHIENTyalnu3anusTa Ha Vo1Tog
B JIBa FOXKHOCIIaBSHCKH TIPEBONIA HA CHHAK-
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capauTe moeMu. Ilpu TpuHazeceT OT meT-
HaJeceT ynorpedu Ha Vo7T0C B ObIrapcKu
€3UK ce MIPEBEeXK/Ia C MBICAbHD, @ B CPBOCKU
40y6bCMEbHL. ABTOpKaTa 0TOCIS3a, U Ta3n
CEMaHTH4Ha 0COOCHOCT ce HaOJII0/1aBa caMo
TIpH TIPEBOJIA HA MPUIIAraTeIHd UMEHA, ThI
KaTO CHIECTBUTEIHOTO VOUG U B IBATa €3H-
Ka € MPEBEICHO C 0YMb WIIH MBICIb.

Hd-p UBau IlerpoB mnpencraBu
JIOKJIaJl, IOCBETEH Ha €3MKa, M3I0JI3BaH 3a
n3pa3sBaHe HA EMOIIMHM W WHTEIEKT B TEK-
croBete Ha cB. Mcaak Cupun (HMcaax Cu-
puen), enuckon HuHeBWiickH, TpeBeIeHU
Ha CIIaBSHCKH. ABTOPBT Oelle MOATOTBHII
CpaBHEHHE Ha YaCTH OT MPEBOJia Ha IIbPKOB-
HOCJIAaBSIHCKH C OPUTHHATA Ha TPBIKH €3HK.
W3mon3BaHara TepMHUHOJOTHs Oerie cpaB-
HEeHa C NMPEBOJHUTE CKBUBAJICHTH, OTKPUTH
B PYTH acCKETUYHU IPOU3BEICHUS, IIPEBE-
JICHU Ha cinaBsiHCKU. OCBEH B JIMHI'BUCTHYEH
ACTIeKT, N3CIIEBAHETO MIPOCICAN U TIpeIaBa-
HETO Ha Ui upe3 MPEeBO.

[Terpa CtankoBcka ot JlroOnsHa
B CBOETO M3CIE/IBaHE Lexemes 00yxb, A0V-
wa in Old Church Slavonic translations of
biblical and homiletic texts from Greek and
Latin pa3cexnaBaiie BbpXy IPEBOAWTE HA
JIEKCEMUTE 00yXb U doyuia B OMONercKkuTe
1 XOMHIJICTHYHH TEKCTOBE.

BropusT neH Ha koH(epeHIHsATa 3a-
moyHa ¢ jmoxiana Ha Tomac [laibep —
OCS maxo mu, B KOUTO aBTOPBT aKLIEHTHpA
BbpPXY apryMeHTaTHBHAaTa W PETOpHUYECKa
(YHKIUS Ha KICTBHUTE OT IVICAHA TOYKA Ha
Teopusita Ha pedeBuTe akToBe. B noxmana
0c¢ 00BpHATO BHUMAHHE NAM M KakK IMpo-
M3HACSHETO Ha KIICTBH, KaTO E€MOILIMOHA-
HU M3pa3 C TPAHCIEACHTAIHN YCIIOBHS 32
HCTHHHOCT, MOXKE JIa TOTIPHHECE 32 PEKOH-
CTpyHpaHe Ha BCEKHIHEBHOTO IOBEICHHE
pe3 cIaBIHCKOTO CpeHOBEKOBHE.

Hon. n-p Exatepuna JlukoBa 3a-
€IHO C HeifHWs KoJjiera OT YHUBEpPCHUTETa B
Wucopyk mpodp. IOpren dykcbdayep
NPE/ICTaBUXa Mpel MPUCHCTBAIIUTE B 3a-
Jata JedHoctute no npoekra Cragancku
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npesoou HA BU3AHMULICKOMO NPABOCLAsUe
(opurunanHo ume Ha nipoexra: The Slavonic
Metaphrasis of Byzantine Orthodoxy). Jlo-
KIAaABT C€ ChCPENOTOYaBAa BBPXY YACTTA
Ha TNPOEKTa, KOSTO € CBbp3aHa ChC CHOM-
paHeTo U pa3paboTBaHEeTO Ha 0asza JaHHU C
BB3MOXKHOCT 32 THPCEHE U PCaTH3HPAHETO
Ha JOCTBIIEH UHJEKC 32 IPBIKO-CIaBSIHCKA
mpeBogHa JuTeparypa. PedepeHTHHAT MH-
CTPYMEHT WM, BCBIIHOCT, HWHBEHTap, C€
OCHOBaBa Ha PBKOMUCHUS aBTOPCKH yKa-
3aren Ha @pancuc ToMchH, peoOpaszyBaH
B cemantuueH MediaWiki ¢opmar. Mera-
JAHHUTC BBbB BCAKA OT HETOBHUTE CTaTHH ca
HepapXUuHO U acOI[MAaTHBHO CTPYKTYpHpa-
HU Taka, 4e J1a M3SACHABAT B3aUMOBPBH3KHUTE
MEX]y TEKCTOBETE M KAaTErOPUHTE, KAaKTO U
BPB3KHUTE C IPYTH CHOTBETHHU KATAJI03H KaTo
CPG, BHG, Pinakes, BHBS u np.

B cBos nmownam Infinitives and
Participles after the Verb ‘to think’ in the
Preslav Translation of John Chrysostom's
De statuis mom. a1-p Ameta Jumurpo-
B a aKIIEHTHpPA BbPXY IPEIAaBAaHETO Ha T.HaP.
JieKjapaTiBeH MHOUHUTHB CIIEJ IVIArojiu
ChC 3HAYCHHWE ‘MUCIS B IPECIaBCKUSA Ipe-
BOJ Ha CIIOBOTO ,,3a CTaTyuTe* Ha HNoan
3natoycT. ABTOpKara oroens3a, 4e B CTa-
POTPBIKHUS €3UK WMa pa3IHYHH HAYNHH
3a U3passiBaHe Ha ChABPKAHHETO Ha verba
dicendi et cogitandi, xato Haii-pa3mpocTpa-
HEH ¢ WHQUHUTHUBHT WIHA ACcusativus cum
infinitivo. B cTapoOBITrapcKus €3uk JeKia-
paTuBHUTE WHOUHUTUBH Ca B KOHKYPCHIIHS
C TIOMYMHCHUTE U3PCUYCHUS M MPUYACTHS,
KaTo UMEHHO MOCTICTHAUTE ca MPEAIOYeTeHN
B TEKCTa, aHAJM3UPaH OT J0IL. A-p A. Jumu-
TpOBa B HEWHATa Mpe3eHTaIHs.

®abuo MawmoOH OT YHHBEpCHTE-
Ta B MHCOpYK MpeACTaBd Mpei HPUCHCT-
BaIllUTE B 3aiarta cTatus Ha TeMa: On the
relationship of the Greek and the Slavonic
texts of the Manasses Chronicle. B cBos
TEKCT aBTOPBHT CH Oemie MMOCTAaBHIJI 3a el
Jla CPABHH TPBUKUS M CIABSIHCKUS MPEBOJ
Ha ManacueBara XpoHuka. Bp3 ocHOBa Ha



HanpaBenute u3Boau d. Manon npeacrasu
CIIMCHK Ha MACAXHUTE, B KOMTO TPBIKHAT
TEKCT C€ OTKJIOHSIBA OT CIIaBSHCKUSI.

IIpecnaBa TeoprueBa or CY
»CB. Kinment Oxpuacku mnpencraBu
CBOWTE aHAIM3H 3a JIekcuxama, c8bp3aua ¢
akma Ha yemene, 8 JKumuemo na ce. Ipu-
eoputi  Akpacanmcxu. 1{ATUPAHUAT TEKCT
AKIEHTHPAa BBPXY OTHOIICHHETO MEXKIY
IPBLKUS OPUTHHAI U CIIABSIHCKUS NIPEBOJ U
JI0 KaKBa CTENeH Oorarara TEPMHIHOJIOTHS,
CBBp3aHa C THIIOBETE NMMCMEHH ITaMETHHIN
U 4eTHBa, € 3ala3eHa B CJIABSHCKUS Ipe-
BOIl HAa XUTHETO. B Tekcra ce pasmiexiar
W TPEBOJIHUTE pEIleHUs 3a Ha3BaHHMATA Ha
kaATATE OT CBETOTO MHCAaHWE U Ha pa3innd-
HU OOTOCIIOBCKM M OOTOCITYyKEOHU TEKCTO-
BE, KOMTO aBTOPBT OTKPOSIBA KaTO OCHOBEH
M3TOYHHK HA 3HAHWE W ONHT 3a | puropuii
AKparaHTCKH.

Tomam MUKYJIKa OTYHUBEPCUTETA
B [Ipara B cBosita crarus On Contemplation
in Early Slavic Christianity: An Analysis of
Textual Evidence oObpHa BHUMaHHE Ha Te-
Mara 3a Ch3€pLIAHUETO, CUYNTAHO 34 Hal-BU-
CIlIa BF3MO)KHA MHTENEKTyaJlHa JeWHOCT Ha
YOBEKa, B KOHTEKCTA Ha PAHHOTO CIIABSHCKO
XPUCTHSHCTBO. B Tekcra Osixa chueTaHu 1Ba
oaXo1a — OOTOCIIOBCKHY | JIMHTBUCTHYEH. B
CBOSITA CTYAUS aBTOPBHT HAIIPABH MpEries Ha
CTapoOBITapcKaTa JIEKCHKa, CBBP3aHa ChC
Ch3epliaBaHeTo, KaTo MouepTa HeHHOTO ce-
MaHTHYHO Pa3BUTHE U HIOAHCH.

Konerara Cumeon [Jexep B cBoi
TekcT Emotivity and appellative means in
homiletical texts by Gregory the Great: A
three-tiered historical comparison between
Latin, Church Slavonic and Modern Czech
aKIEHTHPA BBPXY CTPATCTHHTE 33 YJaCTHE
Ha MyOJIMKaTa U eMOLIMOHAITHUTE CPEACTBA
3a OOpBIICHHE B XOMHIJIMHTE Ha I puropuit
I Benuku (ok. 540-604) kbM eBaHTENHATA.
ABTOpPBT € IOCTaBWI B LIEHTbpa Ha CBOE-
TO W3CICIBAHE alleIaTHBHUS ACIEKT eMO-
LUOHAJIHUTE 3HAIM. 3a LIEIUTE Ha TEKCTa €
HATIPaBeHO pasrpaHUYCHHE MEXIY MPeKH

W HETIPEKH cpencTBa 3a oOpswinenne. Cpexn
MIpeKuTe OsIXa OTIIMYEHW BOKATHBH WU HM-
NepaTUBU, KOUTO UMAT IMO-TOJIsIMa €MOTHB-
HOCT, @ OT HETIPEKHUTE — JIATUHCKUAT TepyH-
JUi. AKIIEHT B M3CIEIBAHETO € MPEBOABT
Ha JIATHHCKOTO AEETPHYACTHE C MPEHoph-
ynTenHo 3HadeHue. ['puropuit 1 Benuku
YeCTO T'M € MU3IOMI3Bal, 3a Ja c€ 00BbpHE KbM
ayZNTOPUATA CH B KOMOMHAIHS C BOKATHB.

CrnenobenHara cecusi Ha BTOpHS JIEH
Ha KOH(EpEHIMATa IPOABIDKHA C JOKIana
Ha npo¢. n.¢p.H. Mapusua I{uGpan-
ckxa-KocrtoBa — I'uae, cmpax, padocm 6
cpedHoBeKo8HAMa OUMKA U MAXHOMO e3U-
K060 uspaxcenue. llenra Ha noxiana e aa
W3BJI€YE JIMHIBUCTHYHA U KyITYypPOJIOTHYHA
nHpopManus 3a TpuTe 0a30BH €MOIHMHU IO
BpeMe Ha BOHHA Bb3 OCHOBA HA TOYHO OII-
peneneHn m3tounuk: YUynecara Ha cB. [u-
muthp ConmyHCKHM OT XapTodmiakc Moan
CraBpakuii ()KUBSIJI IPE3 BTOpara MOJ0BHHA
Ha XIII B.) B TEXHUsI CIIaBSIHCKH HPEBOJ OT
XIV nnu XV Bek. B xpas Ha npencrassiHe-
TO CH aBTOpKara HampaBH 00oOIIeHHe, de
CTpaxbT, THEBBT M PAAOCTTA C€ MPOSBSIBAT
KaTO KOJIEKTHBHHU CHCTOSHHSA M CE OIMCBAT
Ype3 YCTOWYMB PEYHHMK OT JIEKCEeMH, (pa-
3eMu U cumBonu. [lonkpens ce Te3zara 3a
CHHKPETHYHOCT Ha CPEIHOBEKOBHHS TEKCT
U pa3iifKara CIpsSMO ChBpPEMEHHATa MH[H-
BUAYaTHCTHYHA TICUXOJIOTHSL.

Hou. n-p Tatssina Nnuesa or Ku-
prio-MeToaneBCKUsl HaydeH LEHTBHpP MpH
BAH npencraBu cBouTe NPOYUTH HA CUM-
BOJIHOTO 3Hau€HMeE Ha Iaronndeckara asoy-
Ka ¥ mo-crenyando Ha sHaka ¥ (RBAR).
ABTOpKara HarpaBu 0030p Ha JIOCErallHu-
T€ M3CJICABAHUS BbPXY CHOTBETHHUS 3HAK OT
IVIeZIHA TOYKA Ha PAMOHAIMCTHYHATA HayKa
U Ha CUMBOJMYECKUTE HHTEPIPETaLHH, J10-
ITBJTHEHH C JINYHUTE W HAONIONEHUS U pa3-
cbxJeHus. bsixa ananusupanu gopmara Ha
3HaKa, HETOBOTO MMe€, YHCIIOBaTa My CTOMi-
HOCT M CBbp3aHaTa C TSIX CHMBOJIMKA, CIIEN
KoeTo Oe MpeUIOKEeHO THIKYyBaHE Ha KOH-
TEKCTYaJIHUTE BPB3KH C APYTUTEe OYKBH OT
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a3z0ykara. Hakpas aBTopkara mpencTaBm Xy-
JIO)KECTBCHATA HHTEPIIpETaIHs Ha OyKBara.

B crarusra cu Lo e mo ,, augancku xe-
Ovp *“ 8 OUbIEIICKY YUMamu U MACHOmO My 8
cmapobvacapckama aumepamypa?, UBan
Unaues or CVY ,,C. Kimment Oxpuackn
MPOCIIEAN yIoTpedaTa Ha TUBAHCKUS KEIbP
B Crapus 3aBeT W MO-CHEIHAIHO B MPOPO-
yeckure kHUru Mepemus u Uezekumin. Ak-
LIEHTHT Oellie MOCTABEH BbPXY CMHCJIOBATa
ynotpeda Ha Keabpa B aloKpudHaTa U mpa-
Oubneiickara muTeparypa u Bpb3Kara My C
KpscTHOTO ABpBO.

KoH(epeHIusATa NPOABIKN C JTOKIA-
JIUTE OT YacTTa 3a EMOI[MM U UHTEICKT B
KyATYpUTE U e3UITe Ha HapoxauTe. Jlokia-
JUTE OT Ta3W CEKIus Osxa OOCAMHEHH OT
001110 T0JI€ Ha aHAIN3 — OAJIKAHCKUTE €3N
U Kyatypu. B cBos moknax birazooaprocm-
ma — emoyusi uiu no3Hauue, pod. m.¢.H.
ITers AcenoBa u non. XpuUCTHUHA
Mapky paschkaaBaxa BbPXy MICTOTO Ha
01aroJlapHoOCTTa Cpell OCHOBHUTE €MOLIUH.
Ilenta Ha W3CIEOBAHETO € Ja ce HaMepu
OIlopa 3a aHAJIM3MPAHETO Ha YyBCTBOTO 3a
0JaromapHOCT B JaHHHUTE Ha €3WKa, IMO3Ha-
HUETO, KyITypara u (pe4eBoTo) oOIIyBaHe,
MIPEIVMHO B OAJIKAaHCKHA apeal.

CekuusTa 3a eMOIIUHUTE B KyATypaTa u
€3UIUTe Ha BalkaHUTe MPOIBIIKH C TPE-
craBsaeTo Ha Jlammen TomoB, KoiTO
CIIOZICTIM CBOUTE HAOIIOICHUS BBPXY CTHMO-
JIOTHSITA U CEMAHTHYHUS Pa3BOM HA HSIKOH
OT IyMHTE, C KOUTO OaTKaHCKHUTE HAPOAU
HazoBaBaT emolusaTa ,,Tera“. LlenTpamHo
MsCTO B m3ciaeaBanero Ha J[. TomoB 3aema-
Xa MOJICTIMTE Ha CEMAHTUYEH Pa3BOil HA IIy-
MuTe 3a Thra B e3urute ot bEC.

ITaona TI'paco or yHHBepcHUTETa
BbB BeHenus npencraBu OKJIaJ Ha TeMa:
Translation strategies for lexemes referring
to emotions and intellect in the Old Bulgarian
version of Oration n°38 by Gregory of

! https://doi.org/10.62761/552.UE.v1
2 https://doi.org/10.62761/576.UE.v2
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Nazianzus. ABTopkara cu Oellle TIOCTaBHIIA
3a 1eJ1 J]a aHaJIM3Upa MPEeBOIaYeCKUTe CTpa-
TETWH, M3MOI3BaHU 32 MPeaBaHe Ha JIeKce-
MH, OTHACSIIN C€ IO EMOILUHUTE W UHTEIICKTA
B cTapoObirapckara Bepcus Ha Oration n°38
Ha [puropuii borocios (Haznauckwm).

B kpast Ha BTOpus JIeH Ha KoH(pepeH-
nusATa Oeme TPEACTaBeH CTapoObiTap-
CKO-TPBUKHUST' ¥ TPBIKO-CTAPOOBITapCKH-
AT? PeYHUK (MHICKC) HAa YUUTEIHOTO €BaH-
rene Ha Koncrantun IlpecnaBcku, m3pa-
OoreH 1o mpoekt, ¢puHaHcupan or PHU.
IIpod. n-p JTopa Tacera — pprrkoBOAUTEN
Ha MPOEKTa, 3aro3Ha MyoIuKaTa ¢ mporeca
Ha paboTa BbB BCEKH €IHMH OT €TalHuTe Ha
MIPOEKTa, a PEIICH3CHTUTE Ha IBaTa TOMa H3-
pa3uxa CBOETO Bb3XHMIIIEHHE OT CBbpIIIEHATa
pabora. Te orbGens3axa MHOTOKpATHO 3Haue-
HHUETO HA PEYHHKA 32 CTapOOBITapHCTHKATA
U ME/IMEBHUCTHKATA.

[ocmenHusaT neH Ha KOH(EepeHIHsATa
MIPOIBIDKM C JIOKJIaJIH, ITOCBETEHU Ha pe-
MIPEe3CHTAIMATa HA EMOIIUUTE W MHTEICKTa
B C3UITUTE U KYATYPUTE HA HAPOJUTE.

Enmnac byHartupy B JoKiIajga cu
Attitudes and emotions towards the Croatian
mother tongue under the Ustasa regime
(1941-1945) cu Gemie mocTaBWII 3a 1T 1A
M3CJIeBa CMOIMHUTE U HATlTaCUTE KbM Maii-
YHHUSI XbPBAaTCKU €3UK B OOLIMPHA KOJIEK-
Ul OT OQUIMATHA CHOOIICHHS Ha TPaBH-
TEJICTBOTO Ha YCTAIIM OTHOCHO ITPaBHIIHHS
€3WK, BKIIOYCHH B Samardzija (1993) u B
Samardzija (2008). B cBoero u3noxeHHe
aBTOPBT HAIIPABH 3aKJIFOUYEHHE 32 KyITypHa-
Ta TIONIUTHKA Ha YCTAIIKaTa IbpKaBa, KAKTO
U 3a HelHara KyJITypHa HJCOJIOTHsI.

Hou. n-pMas AnexcaHapoBa oT
CVY ,,Cs. Knument Oxpuacku® npeacraBu
Ipe] NPHCHCTBAIIUTE CBOUTE pa3ChKIe-
HUS BBPXy OOpasza Ha OOTHHATa B CBETOB-
Hara MUTOJIOTHs. ABTOpKara oroenssa, ue
OOTMHHTE MOTar Jla ca He caMO THEBHHU U



CTpAIllHU — TE JaBaT KUBOT U TO OTHEMAT,
TE HOCAT IJIOZOPOANE, HO U Cylua, Oypu H
Oomnectu, Te ch3IaBat, HO U PyIIaT — Ta3u
MHOTOBAJICHTHOCT € XapaKTepHa 3a pa3iInd-
HU KyATypH. BoruHuTe cu npuiuyar, HO U
CE pasiau4aBaT — [0 OTHOIICHNE HAa CBOHMTE
UMeHa, XunocTrasu 1 QyHKuuu. OnuThT Aa
C€ YCTAaHOBH TEXHMAT INPOM3XOI BOIU IO
Benukara Oorunsa ot maneonuta. Bpb3ka-
Ta MEXJy CTpaxa M THeBa Karo OCHOBHHU
YOBEIIKM €MOIMH C MHOTOTO JIMIa Ha Be-
JTUKaTa OOTHWHS M HEHHUTE Pa3iIMYHH MpPO-
SBJICHHUS HU [TOMara Ja OCBETJIIMM JPEBHUTE
KOpPEHM Ha Hamara coOCTBEHa KylTypa H
OTHOIICHHUETO M CHPSAMO IpyTU (KYITYpH),
KaKTO ¥ B3aUMHHTE BIHMSHHUS MEXIY TAX,
OCBIIECTBUIIU C€ BCIEACTBHE Ha MEXIy-
e€THUYECKN KOHTAaKTH B PA3JINYHH HCTOPH-
YeCKH NepHON.

I'eprana IlerkoBa (MeguuuHCKH
yauBepcurer — [lnopmue) m Baus MBa-
HoBa (I[InosauBcku ynusepcurer , ITaucuit
XuneHgapcku') mpencTaBuxa JTOKIaIl, moc-
BETEH Ha 3HA4YE€HHETO Ha eMOUIMHTE B OBJ-
TrapCcKd U aHMIUICKU HU3pa3d U YCTOMYMBU
CIIOBOCBHUCTAHHMS C KOMIIOHEHT IIBAT. AKIICH-
THT Ha JIOKJIaj1a Oelre BbpXy Bb3IPHEMAaHETO
Ha Oenvst M YepHHS IBAT OT OBITapCKOTO U
AQHIINIICKOTO HAPOJHO Ch3HAHUE. ABTOPKH-
TE HaIllpaBUXa 3aKIIOYEHH 3a OJIM30CTTa Ha
OBbNTapCcKus ¥ aHIIIUHCKUS €3UK BBB (pase-
onorusTa. bsxa u3BeneHu npuMepH, crewu-
(uYHN 3a ABaTa aHAIM3UPAHH €3HKa, HO U
TaKHMBa, KOUTO Ca OOIIHN 3a TSX.

IMpod. n-p Tomop Xpucrtop or
Katenpa ,,leopus Ha nuteparypara“ (CVY)
MpeJCTaBU TNpeJ MPUCHCTBAILUTE B 3ajara
JIOKJIaJ1, KOMTO 0OBBP3Ba EMOITMHITE M HHTE-
JIEKTa ChC CEMEHHHTE TepPareBTUIHH CECHH.

IIpod. 1-p Anacracus [leTpoBa
0T BenukoTbpHOBCKHUSL YHHUBEpPCHUTET ,,CB.
Cs. Kupun u Metonuii“ npencrasu gokiajg
Ha TeMa: Om nepyenyus kom emoyusi. Cu-
Hecmemuama 68 OanKkamckume e3uyu Kamo
npeomem HA JUHSEUCMUYHO U3CTE0BAHE.
OOeKT Ha H3CNIEABAHETO B CIIOMEHATHUS

TeKCT Oerle mposBaTa Ha CHHECTEMHS BBHB
¢pazeonorusra Ha e3umure or BEC. Ak-
LIEHTHT Oellle TOCTABEH BHPXY YMOTpeOUTE
HA HJKOU TEPMUHH OT €MOIIMOHATHO-HHTE-
JIeKTyasiHara cdepa, Ha30BaBally abCTPaKT-
HU TIOHATHS KaTo ‘HACTPOCHHE , ‘MHUCHI,
‘yM’, ‘Oe3paznuune’, ‘HeHaBUCT , ‘pEeBHOCT’
U T.H., U QyHKIIMOHUPAIIX B CHHTarMH ChC
,»CETUBHU* TyMH.

I'm. ac. 1-p Maptun Ctedanos
or ®Cn® na CY ,,Cs. Kmument Oxpuu-
cku B joknana cu The conceptualization of
intellectual capacities and emotions in the
animalistic phraseological units in South
Slavic languages ce 6eme hoxkycupan Bbp-
Xy pa3mIexIaHeTo Ha HAYMHUTE 3a KOHIIETI-
TyaJHu3anus Ha UHTEICKTa U EMOIIUUTE BHB
(hpa3eonoru3Mu C KOMIIOHEHT ,,)KHBOTHH'*
B OBJNTapckd, CPBHOCKU, XBPBATCKH U CIIO-
BEHCKHU e3MK. bsixa 0O0ChIeHH MO-CKOPO
HETaTHBHUTE XapaKTEPUCTHKH Ha IKHBOT-
HUTE, TMPOSBCHH BBB (Pa3eoyiorusTa Ha
CJIaBSIHCKUTE €3MIH. AKLUEHTHT B JOKJIAJa
Oemne BBPXy ClIa0WTE WHTEICKTYalHH CIIO-
COOHOCTH Ha HSIKOW >KUBOTHHCKH BHIOBE.
B cBosita pabota n-p Credanor Oemre pas-
mIeJal W HAKOW KIIFOYOBH €MOIUH (THSB,
m000B M ZIp.) M TAXHATA penpe3eHTanus B
AHVMAJMCTUYHU (PPa3eOTOTHIHHA SIUHHUIIN
OT CJIaBSHCKHTE €3UIIH.

KpasT Ha koHpepeHnHsITa 10 Ie C 10-
ki1aga Ha mpod. 1-p MoBka Tumena u
not. 1-p Mapuna J[)xonoBa Aspectual
features of emotional predicates. TekcTbT
ce (okycupa BbpXy CHHTAaKTHYHATA peaju-
3anus Ha apTYMEHTH KbM IPEIUKATHBH, 03-
HayaBallld EMOIMOHAIIHY ChCTOSHUS. ABTO-
pute cu 0sixa MOCTABHUIIH 32 1] ]a ONHUILAT
CTPYKTypaTa Ha IpeinuKaTa, Opos Ha apry-
MEHTHUTE U CEMaHTUUHHUTE POJIH, 33 Ja OTIpe-
JIeIAT Jajli aHAIM3UPAHHUTE TIIATOJU ca OT
THUIIA yIUIaxa UK CTPpax. ABTOPKHUTE IeIAxa
Jla TIPOBEPST Ype3 MPUMEPH OT OBJIrapcKu
Y aHTIMHACKA €3WK Jalld 3aKIII0YCHUETO, U
B aHIJIMICKU €3MK MPEIUKATUTE 33 MPEKH-
sBanus (fear/like) ca mo-yecTo cTaTuBHH,
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a crumyn-opueHTupanute (frighten/please)
Morar J1a ObJIaT CTATHBHU WM CBEHTATHBHU
(MHX0AaTHUBHU), BAXKH U 32 OBJITapCcKUs €3UK.
CrienimaiHO BHHMaHHeE Oelle 0OBpHATO Ha
JBOMKHTE, 00pa3yBaHU OT NPEXOJHU M He-
MIPEXOIHUS BB3BPATEH IJIaroJ, KOUTO WMar
pa3iuyHa CHHTAKTHUYHA Deau3alus, Thi
KaTo HPUHAJJIEKAT KbM PA3IHYHH aCHIEKTY-
aJTHU (OHTOJIOTMYHH) KJTacOBE.
TpunHeBHata HayyHa KOHQEpeHIHs
TIPUKITIOUN ¢ OJaroapHOCTH OT OpraHM3a-
TOPUTE KbM YYACTHHUITUTE U TOCTUTE.
Pesynrarure OT HayuHHTE H3CIC-
BaHU, MPEACTABCHH II0 BpeMe Ha KOH{]e-
pEeHIMsATA, Ca OT M3KJIIOUUTENHA Ba)KHOCT
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3a ChBpEMEHHATa JIMHTBUCTHKA. (DaKThT,
4e MOBEYECTO OT MPE3CHTAIUUTE OOCTUHS-
Baxa paslM4YHU II0JIeTa Ha €3MKO3HAHHUETO,
CBHJICTEJICTBA 32 TSAXHATA MHTECPIUCIIUILIH-
HapHOCT. JfoOpaTta opranu3zaius Ha KOH{]e-
peHIMATA MK € ImpUMep 3a ePEeKTHBHOTO
CHTPYIHHYCCTBO MEXKIy BUCIIUTE 00pa3o-
BaTCJIHU U HAYYHU UHCTUTYLHU.
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